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(Griffith John，1831-1912)1882 (Mark Guy Pearse，

1842-1930)1880 The Terrible Red Dwarf

， 󰡔 󰡕 ， 󰡒 󰡓
。 (Timothy Richard，1845-1919)

1894 1858 (Henry G. Bohn) The Parables of 

Frederic Adolphus Krummacher 71 ，

󰡔 󰡕。 󰡔 󰡕 。

(Leo Tolstoy，1828－1910) Лев Толстой 

ХОДИТЕ В СВЕТЕ，ПОКА ЕСТЬ СВЕТ (ПОВЕСТЬ ИЗ ВРЕМЕН ДРЕВ

НИХ ХРИСТИАН)， 、 ， 。

(Laura White，1867-1939) (1868－？)

󰡔 󰡕。 󰡒 、 󰡓， 󰡒
󰡓，󰡒 ， 、 ， 、 󰡓。 󰡔
󰡕 ， 、 ， ，

。

󰡔 󰡕、󰡔 󰡕、󰡔 󰡕 、 、

， ，

。 ，

， 、 、

、 。

、 、 。

2. 󰡔紅侏儒傳󰡕與譯者楊格非的本土化翻譯策略

2.1. 󰡔紅侏儒傳󰡕揷圖的變換過程
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英文本 封面圖: THE TERRIBLE RED DWARF 英文本 揷圖1 FAMER HASTY

1882 ， 5 ，

5 ，

。

(Mark Guy Pearse) 1 7 ，4

， 3 ， 󰡒FARMER 

HASTY󰡓，󰡒POOR HARRY󰡓，󰡒THE WISE OLD SHOEMAKER󰡓。

1882 5 ，

， 。 1、3、5、6 4

。 1882 ，

， 、

、 。 5 ， ， ， : 

1: 2: 

3: 4: 

5: 
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英文本 揷圖2 POOR HARRY 英文本 揷圖3 無題(木工之妻憂悶塡胸矣)

英文本 揷圖4 THE WISE OLD SHOEMAKER 英文本 揷圖5 無題(農民改愁爲喜)

英文本 揷圖6 無題(木工之嘯歌復作矣) 英文本 揷圖7 無題



晩淸基督敎翻譯小說的翻譯策略硏究 303

揷圖1 木工之嘯歌復作矣(左)  1882年漢口聖敎書局印 󰡔紅侏儒傳󰡕封面(右) 

揷圖3: 木工之妻憂悶塡胸矣(左)    揷圖2 木工之嘯歌不復聞矣(右)

揷圖5 農民改愁爲喜(左)    揷圖4 農民之犬被紅侏儒驚成呆物(右) 
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，

。 8 ，

。 ， 󰡔 󰡕 5 ， ，

。 ， 1882

， 。

8 ， 1882 5 ，

。 ，

， 5 ， 。

， ，

， ，

， 󰡔 󰡕
。 5 󰡔 󰡕 ，

。 󰡔 ㆍ

󰡕 1882 :󰡒 。󰡓1)

1882 ，

， 。

， 1899 2

， ，

。 ， 1882 1889

， 。

5 :

1) ，｢ ｣，󰡔 󰡕，11 。
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揷圖1 木工之嘯歌復作矣(左) 1899年漢鎭英漢書館 󰡔紅侏儒傳󰡕封面(右)

揷圖3 木工之妻憂悶塡胸矣(左)         揷圖2 木工之嘯歌不復聞矣(右)(우)

揷圖5 農民改愁爲喜(左)           揷圖4 農民之犬被紅侏儒驚成呆物(右) 
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1899 1882 5 ，

。1899

， 1882 ， ，

。

、1882 1899 3 ，1882

1、3、5 1899 ，

，1882

。1882 2 4， ，

，󰡒 󰡓 󰡒 󰡓 。

3 ， 1882 2 4，

1882 ， 。

，

， 1899 5

，

。 ，

， ，

󰡔 󰡕。

2.2. 楊格非的本土化翻譯表現方式 

(domesticating translation) (Friedrich 

Schleier macher，1768-1834) :󰡒 ，

。󰡓2) ， (taget 

language) ，

2) Friedrich Schleiermacher，󰡒On the Different Methods of Translating，󰡓in 

Translating Literature: The German Tradition from Luther to Rosenzweig，ed. & 

trans. André Lefevere(Assen: Van Gorcum，1977)，66-89.
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， 。3) ，

。 ，

。 ，󰡔 󰡕
， 󰡔 󰡕 。 ，

， 。

1 (Goliath of Gath)

， 󰡒 󰡓 󰡒 󰡓 4)， 、

。 ， 󰡒 (Samson)󰡓 。5)

， 󰡒 (Salamander)󰡓
， ， ， 。6)

2 󰡔 󰡕 󰡒 (Methuselah，󰡔 󰡕5

27 )󰡓， ， ， 800 󰡒
󰡓。7) ，

， 。

， ，

。

󰡔 󰡕 、 ，

。 󰡒 (Lord Mayor of Londen)󰡓、󰡒
(parish)󰡓 ， ，

3) Lawrence Venuti，The Trnslator’s Invisibility: A History of Translation，

London/New York: Routledge，2008.

4) Terrible Red Dwarf，Chapter the First，6p. 󰡔紅侏儒傳󰡕，第1段，2面。

5) “Chains could no more hold him than the green withs could hold Samson.󰡓
(Terrible Red Dwarf，Chapter the Second，13p.) 前面的英文在 󰡔紅侏儒傳󰡕裏完全刪

除而不見。

6) “As for fire，he was a very Salamander，and delighted in it.󰡓(Terrible Red 

Dwarf, Chapter the Second，13p.) 中譯者將此文譯成:󰡒想彼農民以火燒多黃蜂之窩矣。

何不以火炬焚紅侏儒之洞乎?󰡓(󰡔紅侏儒傳󰡕，第3段，5面.)中文裏將神話傳說上的

Salamander之比喩刪而全然改譯a。

7) Terrible Red Dwarf，Chapter the Second，7p. 󰡔紅侏儒傳󰡕，第2段，2面。
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。 (public house) 󰡒 󰡓，

󰡒Blue Boar󰡓 。 (drunkard) 󰡒 󰡓。

。

， (milkmaid) (shepherd) ，

󰡒 󰡓， (schoolmaster) ，

， 󰡒 󰡓 。8)

 󰡔 󰡕 ， 、

、 󰡔 󰡕 。 ， ，󰡔 󰡕
， 、 ; 

， 。

村中有二老友，極稱知己;有言必相商，有事必相助，有善必相勸，有惡必

相戒; 行坐不離，兩無所隱，並毫無所疑也。紅侏儒觀二老之交好如此，其

心大有未安，遂定計離間之: 妄言此之非於彼前，妄言彼之非於此前; 日造

無根之言而搬弄是非，二老不覺交相疑忌，而漸皆疎遠矣。村中亦有二姓

本和好，後因田土之事小有不和。二姓不欲結訟，彼此平心論事，央請四

鄰來公議之。事將淸結，紅侏儒至矣，於此前論彼不公，於彼前論此不
義。如此刁唆擾亂衆心，二姓之訟不免，且久遠成仇矣。9)

， 、 。

， 。

26 ， 、 4，

250 。 ， ，

。 󰡒 󰡓，

。 󰡔 󰡕 。

，

8) 󰡔紅侏儒傳󰡕的歸化翻譯事例引自黎子鵬編注，󰡔晩淸基督敎敍事文學選粹󰡕，橄欖出版有

限公司，2012年，｢導論｣，xxxiv-xxxvi。

9) 󰡔紅侏儒傳󰡕，1882年，4-5面。
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。 ｢ ｣ 、

， 。 ｢ ｣
。 、 、｢ ｣

， ， ，

。

3. 󰡔喩道要旨󰡕與李提摩太的翻譯策略

󰡔 󰡕， 1894 、

。 󰡔 󰡕 ｢ ｣，
(Krummacher) 󰡔 Parabel

n󰡕 ， 。10) 71

， ｢ ｣ ｢ ｣ ｢ ｣ 1

。11) 1894 ，1904

2 ， ，

。 ， 。

，

。 3 ，

󰡔Zueignungsparabeln 󰡕: 1. 2. 3. 。

Parabeln， 3 ; 1 67 ， 2 53 ， 3 78

， 201 。 Parabeln，

12) 。13)

10) 李提摩太著，｢序｣，󰡔喩道要旨󰡕，崇實大學韓國基督敎博物館，1894年，第1面。

11) 中文目次題爲 ｢喩道要旨目錄｣，版心上中段題爲󰡒目錄󰡓，共有2頁1面。英文目次題

爲 ｢CONTENTS｣，版心上中段題爲󰡒外國字目錄󰡓。

12) 李提摩太將著者󰡒Friedrich Adolf Krummacher󰡓譯成󰡒戈睦克󰡓，但此名與德音不
符，按其德音，現譯成󰡒科錄馬赫󰡓。
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Bohn’s ， 。 󰡔
󰡕 ， 69 ｢ ｣ 、 。

， ， :

第69條 ｢聖畵｣( ｢The Sacred Pictures｣)
武弁希得本於同官卜魯挪處，大受欺凌，心憤不平，急欲報復，夜不成

眠。次早衷甲懷兵，欲往見之，以雪其讐。(A valiant knight，named 

Hildebrand，had been deeply injured and offended by Bruno，another 

knight. Anger burned in his heart; and he could hardly await the day 

to take bloody revenge on his enemy. He passed a sleepless night; 

and at dawn of day he girded on his sword，and sallied forth to meet 

his antagonist.) 

正行之際，過禮拜堂，見門已啓。因晨光微亮，內尙無人，驀然竟入。堂

上有畵三軸，微茫不可辨識。(But as it was very early，he entered a 

chapel by the way-side，and sat down and looked at the pictures 

which were suspended on the walls，lit up by the rays of the morning 

sun. There were three pictures.) 

少頃朝陽漸啓，復詳觀之，一爲救主耶穌服絳色之衣，立於希律王與彼拉
多總督座前受審，上書數字曰:󰡒受欺無怨。󰡓(The first represented our 

Saviour in the purple robe of scorn，before Pilate and Herod，and 

bore the inscription:󰡒When He was reviled，He reviled not again.󰡓)

二爲主耶穌服刑受杖，上書數字曰:󰡒受難無慍色。󰡓(The second picture 

showed the scourging of Jesus，and under it was written:󰡒He 

threatened not when He suffered.󰡓)

， :󰡒 。󰡓(And the third 

was the crucifixion，with these words:󰡒Father，forgive them.󰡓)

觀訖，心爲爽然，遂伏而祈禱。(When the knight had seen these word

s，he knelt down and prayed.) 

， ， :󰡒 ， :‘

， 。’ ， 。(Now，when he left the chapel，

he met servants coming from Bruno，who said:󰡒We seek you. Our 

13) Dr. Friedrich Adolf Krummacher，Parabeln，Beutlingen，1826. 目次見于書後: 第1

卷目次見于第1卷146~148頁，第2卷目次見于第2卷139~140頁，第3卷目次見于第3卷

136~138頁。3卷各自獻呈于三位王女，3卷書前都有獻呈辭。
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lord demands to speak with you; he is dangerously ill.󰡓And he went 

with them.)

卜魯挪曰:󰡒我實顔靦，求爾恕我前愆。󰡓(When Hildebrand entered the 

hall where the knight lay，Bruno said:󰡒Forgive me my injustice. Alas. 

I have injured thee deeply!󰡓)

希得本曰:󰡒爾我同官，乃兄弟也。從未得罪，恕何自言?󰡓(Then the 

other said kindly:󰡒My brother，I have nothing to forgive thee.󰡓
， 。(And they grasped each other’s 

hand，embraced and comforted each other，and parted in sincere 

amity.)

當夕希得本歸家之時，見溶溶月色，覿面相迎，較晨光倍爲可樂，究之日月

之光非有異，只其心有不同耳。(Then the light of evening was more 

lovely to the returning knight than the light of the morning had been.)14)

69 ｢ ｣8 31 ， 303 ， 32 ， 1 2

， 。 ，

。 ， 60 ， ，

， 。 󰡒 󰡓，

󰡒 󰡓 ，

， 󰡒 ， 󰡓 ，

， ，

。 󰡒 󰡓 󰡒 󰡓 󰡒 󰡓 ，

， ， ，

， 。

， ， ， ，

󰡒and bore the inscription󰡓， 󰡒and under it was 

written󰡓， 󰡒with these words󰡓， ，

， 󰡒 󰡓 。

14) 󰡔喩道要旨󰡕，第34~35面。The parables of Frederic Adolphus Krummacher，

p364~365.
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， 󰡒 󰡓;󰡒 󰡓;󰡒 󰡓
， ，

， ， ， 。

， 、

、 。 󰡒
， 󰡓 ， 、 ，

。 ，

， ， ，

、 。 ，

， ， 。

， ，

。 3 ｢ ｣ : 

(鰐魚)擧口卽欲吞食幼孩以及牲畜。居民大恐，無所爲計。因禱於上蒼之

神，祈其庇佑。神傳命曰:(Then the people cried with a loud voice to 

their god Osiris，to free them from the monster. And Osiris answered 

by the mouth of the wise priests，saying:)……上帝生人，具有能力，出

其智巧，無不可爲(Is it not enough that the deity gave you strength 

and reason?)……(Osiris had compassion on the miserable people，and 

encouraged them to new exertions by the mouth of the wise pries

t)……事出極難，必反其本，衆於此時，惟共祈上帝而已，上帝因發慈悲，

命使者傳示於人曰: (then the priest and the distressed people called to 

Osiris for help，and the deity listened in mercy to their cry.)

󰡒Behold，󰡓exclaimed the priest，󰡒Osiris Sends help!󰡓
信主者曰:(󰡒See!󰡓said the wise priest) 

󰡒除惡務本，誠哉是言。故去其本，一人爲之而有餘，徒循其末，數千萬

人恐不足也。󰡓(“if you wish to extinguish an evil，attack its germs 

and roots. Then a trifle may do what afterwards the united efforts of 

many will be unable to accomplish.”)15)

15) 󰡔喩道要旨󰡕，第2面。The parables of Frederic Adolphus Krummacher，p30~31. 
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， 。 󰡒 󰡓
， 。 󰡒Osiris󰡓

5 ， 16)， ，󰡒Osiris󰡓 : 

󰡒 󰡓， 󰡒 󰡓， ，

󰡒the deity󰡓 󰡒 󰡓 󰡒 󰡓。

，

， 。 󰡒Osiris had compassion 

on the miserable people，and encouraged them to new exertions by the 

mouth of the wise priest󰡓 ， 󰡒
， 。 ， 。 ， ，

， 󰡓 ， 。

， ，

。

， 。 ，

， 󰡔 󰡕 ，

:󰡒 ， ， ， 。

， ， 。󰡓17) 

， 。

， ， ， ，

󰡒 󰡓 ， 󰡒 󰡓。

， ， 。

(偉斯德)遂告之曰:󰡒我前旣未曾爲救世操心，今世原不稱在此世界住，但

我已對天矢願，自此以後，要全改變此心，亦欲利濟衆人也。󰡓儀狄

曰:󰡒上帝是最慈悲者，旣已悔過前罪，諒必赦也。󰡓于是偉斯德心始

安。18)

16) Das Krokodil，Parabeln，Beutlingen，1826，p36~38. 

17) ，󰡔 󰡕，󰡔 󰡕1892 3~4 ， 3 35 ， 5 。
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，󰡔 󰡕 ，

。

， 。 ，｢
｣ 󰡒 : ，

󰡓 ， 。

󰡒 ， 。 ， ， ，

󰡓 ， ，

󰡒 󰡓 ， 󰡒priest( )󰡓 󰡒 󰡓，

。 ，

。

󰡔 󰡕
， 。

， ，

、 、 。

， ， ， 。

、 ， 󰡔 󰡕
。 󰡔 󰡕。 󰡒 󰡓 ，

󰡒 󰡓，󰡒 󰡓 󰡒 󰡓。

，

， 。

， 、 、

ㆍ ㆍ ，

、 。 ， 3

， 1 The Robin 。 3

， ，

。 1 ，

18) 同註17) 第3卷第37期，第17頁。
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， ， 。

， 。

， ， ，

， ，

。 ， ，

， ，

， 。

4. 20世紀初 󰡔五更鐘󰡕改編的本土化翻譯策略

20 󰡔 󰡕 。

(Leo Tolstoy，1828－1910 ） Ходите в свете п

ока есть свет. Беседы язычника и христианина， 、

， 。1902 (Laura White，1867- 

1939 ) (1868－1942？ ) 󰡔
󰡕。 󰡒 、 󰡓， 󰡒 󰡓，

， 󰡔 󰡕 ， 、 ， ，

。

󰡔 󰡕󰡒 、 󰡓 、 ，

。 ，󰡔 󰡕
， 、 、

。 ， ， ，

， ，

， ， ， ，

。 󰡒 󰡓， 󰡒
󰡓 19)， 、
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， 󰡔 󰡕 ， 󰡒
󰡓， ， 。

，

󰡔 󰡕 。 、 ，

。 。

， ， Ходите в свете пока есть св

ет. Беседы язычника и христианина， 󰡒 󰡓。

󰡒 󰡓 󰡒 󰡓 󰡒Five Calls󰡓 ， ，

，

。 ， 。

。 󰡔 󰡕 ， ，

󰡒 󰡓、󰡒 󰡓 ， ， ，

， ， 󰡒 󰡓
。󰡔 󰡕 ， 。

， 。

4.1. 環境背景與人物塑造的本土化特點

， ：󰡒
Trajan ， 100 。 ，

󰡔 󰡕 。󰡓20) ，

19) ，｢ ｣，󰡔 󰡕，󰡔 󰡕 90 ， 7 。

20) 󰡒This happened in the reign of the Roman Emperor Trajan，100 Anno 

Domini. It was at a time when the disciples of Christ’s disciples were still alive，

and the Christians held firmly to the law of the teachers，as it says in the Acts.󰡓
Lyof Tolstoi ，Leo Wiener ，The Complete Works Of Count Tolstoy Volume 

XIX Walk In The Light While Ye Have Light Thoughts And Aphorisms Letters 

Miscellanies By Count Lev N.Tolstor，Dana Estes And Company ，1905 ， 9

。
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󰡔五更鐘󰡕登場人物與原著人物對照表

󰡔五更鐘󰡕中人物名 原著是否有對於人物 原著人物

Julius

Julius Juvernalis

Julius ( )

Julius ( )

Julius Pamphylius

Julius Eulampia( )

( )

，

Pamphylius ( )

Julius

( )

󰡒Cilicia󰡓 ( ， )。 ，

， ， ，

。

󰡔 󰡕 ，

， -- -- -- --

-- -- -- 1900 ，

， 、 、

、 ， ，

。 ，

， 。 󰡔 󰡕
。
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，󰡔 󰡕 。 ，

， 。 ， 󰡔
󰡕 。 Julius， 󰡔 󰡕

。 Julius Pamphylius ，

󰡔 󰡕 。

， 。 ，

󰡔 󰡕 ， 󰡒 󰡓。

， Julius、

Pamphylius， ， 。

， ， 、

， ， ， ，

， Julius 、 ， Pamphylius

， ， ，

。

󰡔 󰡕 ， ，

。 ， ，

。 ， ， ，

， ， ， ，

。 ， ， 。 󰡔 ㆍ ㆍ ㆍ 󰡕 ：

天保定爾，亦孔之固。俾爾单厚，何福不除？俾爾多益，以莫不庶。

天保定爾，俾尔戬穀。罄無不宜，受天百禄。降爾遐福，維日不足。

天保定爾，以莫不興。如山如阜，如崗如陵，如川之方至，以莫不增。

吉蠲爲饎，是用孝享。禴祠烝嘗，于公先王。君曰：卜爾，萬壽無疆。



晩淸基督敎翻譯小說的翻譯策略硏究 319

神之吊矣，詒爾多福。民之質矣，日用飮食。群黎百姓，遍爲爾德。

如月之恒，如日之升。如南山之壽，不骞不崩。如松柏之茂，無不爾或

承。21)

󰡒 󰡓， ， ， 。

， 。 ，

， 。 ，󰡔 󰡕 ，

， ， ，

， 。 ，

。󰡒 󰡓、󰡒 󰡓， ， ，

， 󰡒 󰡓、󰡒 󰡓、󰡒 󰡓、󰡒 󰡓。

， ，

。 ， ， ， 󰡒 󰡓。 ，

， 。

󰡔 󰡕 ，

， 。

󰡔 󰡕， ， 。 ， ，

󰡒 󰡓 ， 󰡒 󰡓 ，

， 󰡒 󰡓 。 ， 󰡔 󰡕
󰡒 󰡓， 。󰡒 󰡓， 、 ，

， 。 ， ，

， ， 。

。 Pamphylius ，

， ， 󰡔 󰡕 ， 。

， 。 ， ，

。 ，

。22)

21) 《 》, 《 》， ，1981 ，330-331 。
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4.2. 故事情节的继承與本土化改編

， 󰡔 󰡕 ， ，

。 ， 。 ，

: ， 。

， ， ， 。 ，

， 󰡒 󰡓， 󰡒 󰡓，

， ， 。

， 󰡒 FIVE CALLS󰡓 ， 󰡔
󰡕 。󰡔 󰡕 ：

， 。 ， ， ，

󰡒 󰡓 ， 。 ，

， ， 。

， ， ， 。

， ，

。

， ，

， 。 ， 󰡒 󰡓 。

， ， 。 ， ，

， ， 。 ，

， ， ， ， ，

。 ， ， 󰡔 󰡕
。 󰡔 󰡕 ， 。

， 。 󰡔 󰡕
:

22) ｢ : 󰡔 󰡕 ｣
( 、 ，󰡔 󰡕 44 ，2014 12 )，223-231 ， 。
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原著 󰡔五更鐘󰡕 原著 󰡔五更鐘󰡕

、 、

、

， ， ，

， 󰡒 ，

， ， ，

， ， ， 。󰡓23)

， ， ，

。 Julius Pamphylius ， ，

， ：

然而，没有甚麽能讓Pamphylius留下。對彼此的友誼表達感謝之情後，

Pamphylius並離開了。之後的两年間，Julius結束了學業，兩人也未曾見

面。但是有一天，Julius偶然在街上遇到了Pamphylius，並邀请他到自己家

中做客。24)

， ， 。

󰡒 󰡓 ， 󰡔 󰡕 󰡒
， 󰡓 。 ：

逢源因見鳳兮萬分悲切，很爲不捨，遂吩咐九如送他出城，三人轉湾抹

23) ，｢󰡔 󰡕 ｣，󰡔 󰡕，󰡔 󰡕 90 ， 6 。

24) 󰡒To all admonitions to stay and continue his instruction，Pamphylius 

remained imperturbable and，thanking his friends for their love and their cares of 

them，he parted from them. Two years passed，Julius finished his studies，and 

during all that time he had not seen his friend. Once he met him in the street，he 

invited him to his house.󰡓Lyof Tolstoi ，Leo Wiener ，The Complete Works of 

Count Tolstoy Volume XIX Walk In The Light Whele Ye Have Light，Dana Estes 

And Company，1905，p.11.
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角，不一時出了城門。但見城外柳绿桃红，鶯歌燕語，山明水秀，風景移

人。他们却是無心賞玩，惟見路上許多男男女女，手持纸錁出城掃墓，各

處墳山上的哭泣聲，和那半空中的纸鳶聲，鳴鳴號號，随風抑揚，好不悽

凉人也。古人有清明詩道：

南北山頭多墓田，清明祭掃各紛然，纸灰飛作白蝴蝶，淚血染成红杜鹃，

日落狐狸眠塚上，夜歸兒女笑燈前，人生有酒須當醉，一滴何曾到九泉。

(有道則不然)

却說二人随走随談，不覺已到了十里長亭。鳳兮便止住九如道:󰡒送客千里

終須别，多謝兄臺雅意。現在天已不早，請即回去吧。󰡓九如道:󰡒可惜弟

的缘薄，不能得著兄臺同窗共砚，切磋琢磨，以成功名。󰡓鳳兮哭聲答

道:󰡒弟才微知浅，多蒙令尊提拔。不幸遭家不造，半途而廢，並非弟意。

但願我兄，用心讀書，造就學問，不要像弟有始無終也。󰡓
九如不忍離開鳳兮，送了一里又送一里。鳳兮乃雙手攔住九如道:󰡒弟請就

此告别，如再相送，弟就不再前行了。󰡓九如執鳳兮的手道:󰡒我兄此去，

天各一方，不知何日纔能再见。惟望我兄節哀順便，保重玉體，善事老

母。󰡓說罷淚如雨下。鳳兮也是挥淚而别，九如便立在高處，直望至鳳兮

走進前面的樹林，不能看見，纔悵悵回轉。那時候已經暮烟四起，新月高

悬了。25)

， 󰡔 󰡕 。 ，

， ， 。 ， ，

， ， ， 。

， ， 。 ， ， 。

， ，󰡒 ， ， ， 󰡓，

， ，

， ， ，

， 。 ， ，

， ， ，

󰡒Pamphylius 󰡓 。

、 󰡔 󰡕 ，

25) 󰡔 󰡕，󰡔 󰡕 90 ， 8、9 。
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。 ，Julius ，

󰡔 󰡕 ， 。

󰡒Julius ， 󰡓
， 、 ，

。

， 。 ，

、 ， ，

。 、 ， 。

， ， ，

， 。 ，

， ，

， ， ，

。 ， ，

， ， ， 。

， 󰡒 󰡓 ，

， 。26) ，

， 。 ，

， 、 、 、

， ， 。

5. 结論

19

󰡔 󰡕， 19

26) ｢ : 󰡔 󰡕 ｣，
232-234 。
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。 19 ，

， 。

。 󰡔 󰡕
。

。 。

26 ， 、 4，250 。

， 4 ， 4 。

， 。 󰡔 󰡕
。

， 。 ｢ ｣
、 ，

。 ｢ ｣ 。

、 、 ， ，

， 。

󰡔 󰡕
，

。 ， 8

， 、 、 。

， ，

。 、

󰡔 󰡕 ， 󰡔 󰡕。 “ ”

， “ ”，“ ” “ ”。 󰡔
󰡕 ， ， 。

，

， ，

。 ， 、

、 ㆍ ㆍ ，
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、 。

， 3 ， 1 The Robin

。 3 ，

， 。 1 ，

， ， ，

。 ，

。 ， ，

， ，

， 。 ，

， ，

， ，

。

󰡔 󰡕“ 、 ” 、 ，

。 ，󰡔 󰡕
， 、 、 。

， ， ，

， ，

， ， ， ，

。 󰡒 󰡓， 󰡒
󰡓 ， 、

， 󰡔 󰡕 ， 󰡒
󰡓， ， 。

󰡔 󰡕 ， 。

，

， ， ， 。

󰡔 󰡕 ， ，

， ，
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。 , 󰡔 󰡕
， ，

， ， ， 。

，󰡔 󰡕 。 ，

I，II，III…… 。 ，

， ， “ ”、“ ”、“ ” 。

， ; , 

。

，

， ， 。

， ，

、 、 ， 、

， “ ”、“ ” ， ， ，

， ， “ ”

。 󰡔 󰡕、󰡔 󰡕、󰡔 󰡕
， 󰡔 󰡕 ， ，

， “ ” 。

？ 、 、 。

？

。 ？ ，

， 。
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Abstract

Study on Domesticating Translation Strategies of Chinese Christian Translation 

Fictions in Late Qing Dynasty, Hong Zhu Ru Zhuan, Yu Dao Yao Zhi and Wu 

Geng Zhong

Oh, Soon-bang

Translation of written works is more than word mapping and closely tied to 

cultural background of a society over time and location. In order to accommodate 

the local culture the missionaries exploited variety of translation techniques 

including rewriting, adapting, and excerpting. In that sense when protestant 

missionaries translated Christian fictions into Chinese in the 19th century, the 

written works did not faithfully capture the original texts intentionally. Such a 

translation trend was dominant in late Qing Dynasty (1880-1910). 

In this paper three novels, Hong Zhu Ru Zhuan(The Terrible Red Dwarf), Yu Dao 

Yao Zhi (Parabeln), and Wu Geng Zhong (Five Calls) are selected to discuss the 

domesticating translation strategies in them. They were translated into Chinese by 

protestant missionaries, Griffith John and Timothy Richard as well as a Chinese 

renowned writer, Chen Chun-Sheng. The paper consists of five chapters for 

comprehensive comparative analysis of Chinese translated literature and its 

original texts in English, Germen, and Russian. The translation strategies and the 

way they developed are studied: specifically we inspect the changes of 

illustrations in the first two books version by version over time, from which the 

translation characteristics and domesticating strategies the missionaries used are 

examined.

Key words : Late Qing Chinese Christian Novels Hong Zhu Ru Zhuan(The Terrible Red 

Dwarf)，Yu Dao Yao Zhi(Parabeln)，Wu Geng Zhong(Five Calls)，Protestant 

Missinary Prominent Translator Griffith John，Timothy Richard，Chinese Writer 

Chen Chun-Sheng，Chinese Domesticating Translation Strategy
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